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haceres y poderes entre actores educativos 
y comunitarios: una etnografía reflexiva de 
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siete libros y varios artículos y poemas. Au-
tora de artículos de investigación y difusión. 
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de la obra de Gayatri Ch. Spivak en México: 
traductora de La muerte de una disciplina (uv, 
2009, apoyo fonca), gestora de la visita de 
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la traducción de su libro Una educación estética 
en la era de la globalización (Siglo xxi Editores, 
unam, uam, Palabra de Clío, udlap, 2017).
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(Xalapa, México) y miembro del Sistema Na-
cional de Investigadores, del Consejo Mexica-
no de Investigación Educativa, de la Academia 
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como becaria posdoctoral de conicet en el ii-
bicrit, donde se encuentra desarrollando un 
estudio y una edición crítica de los dos pri-

meros testimonios en castellano del cuento 
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en la Gran conquista de Ultramar. Es profesora 
titular del Seminario de Estudios Hispánicos 
(Literatura medieval) en el Instituto Superior 
del Profesorado “Joaquín V. González” y Jefa 
de Trabajos Prácticos de la materia Estudios 
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rroca en la Universidad Nacional de General 
Sarmiento. Integra y ha integrado distintos 
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cente nas áreas de Língua Portuguesa e Lín-
gua Inglesa no Centro Federal de Educação 
Tecnológica Celso Suckow da Fonseca (ce-
fet/rj) nos cursos Bacharelado em Turismo e 
Mestrado em Relações Étnico-Raciais. Atual-
mente coordena o projeto de pesquisa “Vozes 
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Saeed is a member of  National Elites Founda-
tion in Iran. He was chosen as top student at 
the Department of  English in 2016. His main 
research interests are audiovisual translation 
and non-professional translation. His articles 
have been published in international journals, 
including Perspectives, Babel, Hermes, The Inter-
preter and Translator Trainer, and Language and 
Intercultural Communication.
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sian journal Language and Translation Studies 
and has chaired two national conferences on 
interdisciplinary approaches to languages and 
translation studies. His research on translator 
education and audiovisual translation has ap-
peared in numerous top-tier journals.

Contacto: khoshsaligheh@um.ac.ir
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tudios Lingüísticos y Literarios de El Colegio 
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medios nacionales e internacionales, el doctor 
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maturgia, ensayo y epistolarios. Sus publica-
ciones comprenden libros de poemas, ensayo 
literario, antologías críticas y colaboraciones 
diversas, tales como reseñas y artículos en re-
vistas especializadas y de divulgación. En co-
loquios, encuentros y jornadas académicas ha 
presentado una docena de ponencias, además 
de seis conferencias magistrales. Sus líneas 
de investigación y su práctica docente giran 
en torno a la traducción de poesía, narrativa 
y teatro del inglés al español, la obra lírica y 
dramática de William Shakespeare, la poesía 
anglófona de los siglos xix y xx y otros temas 
de literatura inglesa y norteamericana.
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de Manchester en el Reino Unido (Doctora-
do). Se desempeñó por 2 años como gestora 
de proyectos de traducción en Iverson Lan-

guage Associates, en Milwaukee, donde diri-
gió múltiples proyectos de traducción en todas 
sus etapas y para múltiples clientes. Se ha des-
empeñado como docente en la Universidad 
de Puerto Rico, la Universidad de Wiscon-
sin-Milwaukee, la Universidad de Manchester 
y la Universidad de Santiago de Chile (usach). 
Actualmente es académica de la Carrera de 
Traducción de la Facultad de Ciencias Socia-
les y Humanidades de la Universidad Católica 
de Temuco.

Contacto: asambolin@uct.cl

Kateřina Středová

Teaching Ph.D. researcher at the Institute of  
Translation Studies at the Faculty of  Arts, 
Charles University, Prague. She works as free-
lance translator and proof-reader, and editor 
of  the iLiteratura.cz internet magazine, which 
reviews and criticises translations of  foreign ti-
tles into Czech. In 2013, she was a member of  
the research project Lost in Translation? map-
ping 50 years of  development of  the transla-
tion and interpretation study programme in 
the Czech Republic. Between 2018 and 2019, 
she participated in the preparation of  a re-edi-
tion of  one of  the most important works of  
Czech translation studies, České teorie překladu 
(Czech Translation Theories) written by Jiří 
Levý.

Contacto: stredova.katerina@gmail.com
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Ph.D Candidate of  the Post-Graduate Pro-
gram in Translation Studies of  the Federal 
University of  Santa Catarina (ufsc) – Brazil. 
He got a Bachelor Degree és Lettres at the 
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gree (2014) in Literature with a focus on socio-
linguistics both at Université Félix Houphouët 
Boigny (Abidjan, Ivory Coast). 329 La traduc-
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ción literaria en el Gran Caribe Mutatis Mu-
tandis. Vol. 10, No.1. 2017, pp. 326-330 He is 
a member of  the Research Unit in Translation 
History (cnpq/ufsc), and also a member of  
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